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3HAHME AHTJIMHCKUX UJIEOM KAK KPUTEPUI
OIIEHKH! YPOBHSI JINHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHIIUA

AHHoTauus. B 1aHHO# cTaThe paccMaTpHUBalOTCA JIIOOBIE CIIOBA U CIIOBOCOYE-
TaHHs, KOTOPHIE YCIOBHO OOBEAMHEHBI IO OJHUM OOIIMM MOHSITUEM — HIHO-
Mbl. TepMUH «UAMOMBD» B JAQHHON CTaThe CIENMAIBHO pPacHIMpeH s Oonee
MIPOCTON IEMOHCTpAIUH HEOOXOAUMOCTH 3HAHHUS, TPAMOTHOI'O HCITIONb30BAHHS
Pa3IMYHBIX TOTOBOPOK, (PPa3eoqoru3MoB, MOCIOBHIL ISl OJHONEHHOrO MOHHU-
MaHHUsT U WCIOJBb30BAHMA AHTIHMHICKOrO s3bIKa. PaccMoTpeH pa3paboTaHHBIN
OHJIAHH-pecypC IS XPaHSHUS U AEMOHCTPALUN PA3IHIHBIX JIEKCHUECKUX €IHU-
HHUII.

KiioueBble cJI0Ba: MAMOMBI, JISKCHYECKAs KOMIETEHNUS, JHMHTBHCTHUYECKAs
KOMIETEHIHsI, ()Pa3eoIoru3Mbl.

Hacrosmee wnccnemoBanue sBsieTcs OOOOMICHWEM OMBITA CO3IMAHUS
KOJUIGKITUH HIMOM Ha OCHOBE 3BYYAIIMX ayTCHTHYHBIX MaTepHajoB. J{is
VIIPOIIEHNUS Ha3BaHUS TAHHON CTaThH HAMEPEHHO OMYIIEHBI ITOCIOBHIIHI,
MIOTOBOPKH U JIPYTHE DIEMEHTHI, COCTaBIIAIONINE KIUBOH sA3bIK. OHU Takke
coOpanbl Hapsay ¢ oObraHBIM citoBapeM (5 000 exuHMIT), B KOTOPOM Kax-
J0€ CJIOBO MPOHMJLTIOCTPHPOBAHO OTACIBEHBIM KOPOTKHM BHIIEO C TpaH-
CKPUIITOM, IIEPEeBOJIOM M KOMMeHTapueM. Ha Bcio 3Ty pabory ymmio 6oree
15 net, HO OHa He 3aKOHYEHA: MPOMCXOAUT ITOCTOSHHOE (XOTS MEHEee WH-
TEHCHBHOE, YeM paHee) MOMNoNHeHne 0a3bl M pa3MelleHne Beeil nHpopMa-
nuu Ha oHnaiH-mardopme englishpatient.org, MaTepraisl KOTOpOi HaXo-
ISITCSL B CBOOOIHOM JocTyTie. Vcmonp30BaHNe HAKOIICHHOW WH(pOPMAITHH
B O0YYEHHUH KIHECHTOB SI3BIKOBOH IIKOJBI HEM30EKHO OTPa3WIOCh Ha KpH-
TepUsIX 0TOOpa MpPEemoAaBaTeNei, CIOCOOHBIX BECTH 3aHATHS C UCIOIB30-
BaHUEM ayTEHTHYHBIX MaTepHaiioB. JI0 OTKPBHITHS IIKOIBI «AHTIHHCKHN
MAIMEHT» TH JK€ KPUTSPHH HCIONB30BAUCH OMHIM M3 aBTOPOB ITYOJIHKA-
nun B pabdore nentpa «MuHO-JImHrBay mpm ToMcKOM yHUBepcUTeTe pa-
TUODTICKTPOHUKA W CHUCTEM YIIpaBIeHUA. VIMOMBI M TOCIOBHIIBI TIPET-
CTaBIICHBI TaKXKe Ha OTAENbHOM caiite (idiophrases.com), crermuduka Ko-
TOPOTO B TOM, YTO KOMMEHTApUU Ha PYCCKOM S3BIKE M CIyKeOHBIE CO00-
IIEHUST BUIHBI TONBKO kuTesiM crpan CHI, T.e. ero MOKHO peKOoMeHI0-
BaTh KOJUIETaM HW3-3a pyOexka. Kakmas emuHWIA KOMJIEKIIMHA MMEET CO0-
CTBEHHYIO CCBHLIKY.
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up-and-coming

FnaeHme

PeanEHCR peun
Venonsayen Tonsko
OPMINHANBHBIE MATERHANLL

Od4eBUIHO, YTO yCHEX B OCBOCHHHM WHOCTPAHHOTO S3BIKA 3aBHUCHT OT
TEMITa YCBOCHUS HOBBIX CJIOB, OT CHOCOOHOCTH HE TOJBKO WX MPAaBUIIBHO
MUCaTh, HO M MPOM3HOCHUTH, PACIIO3HABATh B PEajbHOM PEUH W, HAKOHEII,
WCIONIb30BaTh, HE 3aAyMbIBasick. 10 ke caMoe KacaeTcss W KOMOHWHAITHIA
ATHX CJIOB, TaK Kak 0e3 aBTOMaTH3Ma peub HeBo3MoxkHa. OHa U3 mpodieM
W3y4YCHUs] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B TOM, YTO HE BCE KOMOHMHAIIMH CIIOB
MOXXHO CHHTE3UPOBATh ITyTeM 3ay9IHBAHUS PABHI U YIPaKHEHHH, TaK KaK
OHU WIMEIOT MPHHIMIHAIGHO HOBBIH CMBICI, KOTOPEIN HE conepiKajics B
CIIOBaX, WX COCTaBILIOIINX. YacTh TAKMX KOMOWHAIIIA HAa3bIBACTCS WIHO-
Mamu. CIIOBO «HMIHOMa» C JIATHHCKOT'O HA aHTIMHACKUNA MEPEeBOIAUTCS Kak
‘special property’, ¢ Tpedeckoro — kak ‘special feature, special phrasing, a
peculiarity’. [To HEKOTOPBIM OIICHKaM B aHTJIMHCKOM si3bIKe OKOJio 25 000
uauoM [1]. Opraamu3ys oOydeHue aHTTTHICKOMY SI3BIKY, HY>)KHO YMETh IIpa-
BIJIBHO PACIIPENENATh YCHIIMS, HAIPABICHHBIC HAa 3aIIOMHHAHHE JICKCHYE-
ckux emmHUN. To ke camoe KacaeTcs W camooOpaszoBaHms. Eciam 310
HaIpaBIIcHHE TPOUTHOPHPOBATH, PEUb HOCHUTENEH sS3bIKa OyaeT aOComoT-
HO HemoHATHON. CTYIEHTHI M HEKOTOpas YeCTh IMPEIoAaBaTeNei 3a4acTyro
HEMPABIIBHO TPAKTYIOT CJIOBa H3BECTHOTO aMEPHKAHCKOTO IJIMHTBHCTA
A. Maxkxkas o Tom, uto ‘idioms are the salt and pepper of any language’ [2],
mojarasi, YT0 MOXKHO OBJIAJIETh OCHOBAMH SI3bIKA, a IIOTOM H3y4aTh €ro
KOIOpHT. A. Makk3i BCEro JIMIIb UMEN B BHAY TOT (akKT, 4TO pedb Oe3
UIMOM JIMIIEHA KpacoK. MOXHO, OUYEBUAHO, HAYIUTHCS NEpeIaBaTh WH-
(dopMaruio, He 3Has ¥ HE HCIONB3Ys WIAMOMEI, HO MOHUMATh HOCHUTENeH
sI36IKa B 9TOM ClTydae OyneT HeBO3MOKHO. [Ipumep mpemnmoxeHus, coaep-
Kamero MHOkecTBO uauoM: ‘He finally got tired of all the red tape that
seemed to come along with the government so he decided he would work
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toward making sure that when criminals were put behind bars they
would stay there, instead of cutting deals to get out so they could suppos-
edly be used to help in other cases to catch the bigger fish’ [3].

O cMBIcie HEKOTOPBIX M3 HCIONB30BAHHBIX B IMPEINIOKCHUU HIHOM
MOXHO JOTaJaThCs O KOHTEKCTY (Hampumep, ‘to catch a big fish”), Heko-
TOpBIe OBLTH JaBHO M3BECTHHI (‘to make sure’), HO €CTh U Te, KOTOpPBIC He-
BO3MOXKHO TIOHSTH, HE TIOMHTEPECOBABIINCH UX CMBICIIOM B CloBape. JTo,
npexne Bcero, ‘behind bars’ u ‘red tape’ — MANOMBI, KOTOPEIE OYCHB aK-
TUBHO HCIONB3YIOTCS, KaK B MACBMEHHOM, TaKk U B YCTHOH peun. s Toro
9TO0BI TIOMOYb CTYIEHTAM 3alIOMHHUTH Ba)KHBIC WAMOMBI, HHOTIA TTOJIE3HO
pacckazaTh UM 00 ux stumonornu. Hampmmep, ‘The expression comes
from the practice of binding legal documents in red tape, a tradition that
can be dated in Britain back to at least 16th century Tudor times’ [4].

PaccMoTrpuM emie onuH mpuMep HapyIISHUs TaK HA3BIBAGMOTO «IIPUH-
[UIa KOMIO3UIIMOHATBHOCTHY (KOTAa CMBICT IIENIOr0 JIeTEPMUHHPYETCS
COCTaBHBIMH dYacTsMH). MHTepecHa 3TUMONOTUS WAWOMEI ‘to spill the
beans’, o3Hagaromeil «packpheITh cekper». HecMoTps Ha TO, YTO COCTaB-
HBIC YACTH ITOW WAMOMBI HE HECyT B cebe MH(OPMALIUH, PaCKPHIBAIOIICH
CMBUI CaMOH HIMOMEI, MICTOPHS €€ TOSBICHUS IIOMOTAET €€ JIETUe 3aIoM-
HATH. B JlpeBHel I'penny roaocoBaHne 3a4acTylO0 IPOBOAMIIOCH MTPOCTHIM
OITyCKaHWEM 3epeH B HEMPO3PAYHBIA KYBIIHH, PACCHIIIAB KOTOPEIE, MOKHO
OBLIO IOCMOTPETH XOJI TOIOCOBAHUS (B HAPYIICHHUE TPOISITYPHI).

Ynomsuytas Beime (pasa ‘salt and pepper’ Taxke sBISETCS UIAOMOH,
XOTSA ¥ HE TaK YaCTO BCTPEUAIOIICHCS B PealbHON pedn. DTo TUO0 YepHO-
Oenplid aBTOMOOMIL JopoxkHOM Tonuiuu B CIIIA (‘There is a salt and
pepper around the corner waiting for speeders’), 1100 MeponpusTHe, Ha
KOTOPOM BCTPEUAIOTCS MPEACTAaBUTENH pas3HBIX pac (Oenbie u appoamepu-
KaHI[B1). COBEPIIEHHO OYEBUIHO, YTO 3TO YHCTO aMEPHKAHCKAsI HANOMA.

Teoperndeckuii aHamM3, SKCKYPCHl B UCTOPHUIO TN TEKCTHI, OIHCHIBA-
IOIIHE KU3Hb coBpeMeHHoi BenmnkoOpuranmu u CLIA, moMoraror, KoHed-
HO, JIETYe TOHITh MIMOMEI, HO ecTh Oonee 3¢ (heKTHBHEBIE CIIOCOOBI MX 3a-
MMOMUHAHUS. SI3BIK, KaK OTMETHIII aHTIIHHCKHUH mrucatens YecTepToH, ropas-
IO IpeBHEe HAyKW, U N300peNn ero He YUeHbIe, a OXOTHUKH H 3eMJICICITh-
uel. [loaToMy 3amoMHWHATE CIOBa M HOMOMBI HY)KHO, TPEKIE BCETO, Ha
ypoBHE 00pa3oB W 3BYKOB B TOH HIIM HHOH KOHKPETHOW CHTYallHH.
Hanmpumep, ncmonszoBanne uanoMsl ‘to spill the beans’ MokHO yBHIETH B
pemoptaxke CNN 00 MHIHICHTE C COMIATOM HM3PAMIBCKOH apMHUH, KOTO-
PBIIl PacKpBLT CEKPETHYIO OIEpaIliio, 3apaHee paccka3aB O HEW B COIU-
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aJbHBIX ceTAX. JTa (pas3a sBIACTCS SJICMEHTOM OOJBIION KOJIIECKIIUN UIH-
OM M TIOCJIOBHII, MPEJCTABICHHBIX Ha caite idiophrases.com, co3maHHOM
SI3BIKOBOM TTKOJION «AHTIMickni marueHT [5]. Kaxmas mamoma u mo-
CIIOBUIIA HWJLTIOCTPUPYIOTCS COOTBETCTBYIOIIUM ayTEHTHYHBIM BHJICO,
CHAOXEHBI TIEPEBOJIOM W TPAHCKPUIITOM.

ABTOpBI MHOTHX MYyOJWKaIlMi OTMEYArOT, YTO OOJBIIMHCTBO Y4eOHH-
KOB ITO M3yYCHHIO MHOCTPAHHOTO fA3bIKa B By3aX HE CTaBAT Henu 3 ¢ek-
THBHOTO W3ydeHHs (ppa3eonoru3mMoB: «JlaHHBIH NEPUIMT B JICKCHUECKOW
KOMIICTCHTHOCTH MEXHAI[MOHAIBHOTO OOIICHHsI MOT IMOJBEPrHYTh OMac-
HOCTH W COLIMOJIMHTBHUCTHYECCKHE, W MParMaTHUECKUE 3HAHWS, U TIO3TOMY
MTOCTaBUTH O] YTPO3Y LETOCTHOCTh BCCH KOMMYHHKAIUU» [6]. S3bIKOBas
IKoja «AHTJIMACKAN TAIMeHT», KOJUIEKTUB KOTOpOHW paspabotan u
HAIOJHMII BCE YIIOMSHYTBIC B HACTOAIICH MyOJIMKAIIMKA U OHJIAMH PEeCypCHI,
c(hoKycHupoBaHa MCKITIOYUTEIBHO Ha MParMaTHIeCKUX 3HAHUSX W HUKOT/IA
HE HCIOJIb3yeT YU4ECOHHKOB B 00pa30BaTEILHOM IpOIecce, OMHUPasCh HC-
KITIOYUTEIHHO Ha OOMUPHYIO 0a3y KOPOTKHX ayTeHTHYHBIX BUIECO MAaTCPH-
ajioB i1 HOpMUPOBAHKS HABBIKOB ayJAMPOBAHUS M TOBOPEHHUS. DTH MaTe-
pHaNIbl 00BETUHEHBI B COTHH TPEHA)KEPOB, TEKCTOBBIC MAaTEPHANBI TaKXkKe
XpaHATCS Ha mIaTgopme, KOTopas, Mo CYIIECTBY, SIBJISIETCS CBOCOOPa3HBIM
«yaeOHHKOM». [lmaTdopMa MO3BONACT KOHCTPYHPOBATh BHYTPH CeOs
MHOXXECTBO «Yy4ECOHHKOBY», T.C. YUEOHBIX KypCOB, COJEPXKAIIHUX TEKCTHI,
BHJICO U (OTO.

@

Ocebe

Hopwi Minpuax

ABTOD WIEH CO3AHMA ITOR ARATEPODMEL 123454170 ]2 l1o]sa[se]1s]s4]

Eonsu

BoratcTBo s13BIKa, OE3YCIOBHO, SIBISCTCS WCTOYHHKOM €TI0 IPUTSTa-
TENbHOCTH, TOMOTaeT CTUMYJIUPOBATh MHTEPEC CTYIEHTOB K €ro OCBOE-
Huto. OJHAKO 3TO OOraTCTBO 3a9acTYIO BBI3BIBACT M OOPAaTHYIO PEaKIIHIO:

366



CTYAEHTaM Ka)XeTCs, YTO HEBO3MOXKHO 3alIOMHHTBH TaKOE€ KOIUYECTBO HH-
¢dopmaruu. Permaercs sta mpobiema ABYMS IIyTSAMHU: BO-TICPBBIX, MOXKHO
MOJB30BaThCsl pecypcaMu, monoOHeIMU idiophrases.com (XOTsS BTOpPOro
TaKOro pecypca HET); BO-BTOPBIX, MOXKHO IOMPOOOBATh HAYYUTH CTYICH-
TOB HE TOJBKO MOCTOSHHO CMOTPETh ayTEHTUYHBIE MATepHaibl, HO M CO-
CTaBIATh COOCTBEHHBIC KOJJICKIIMH PEIKHX CIIOB, (DPAa30BBIX TJIArOJOB,
UIMOM, TIOCTIOBHUI] W T.J. ABTOpPBI YIOMSHYTOTO BBHIIIE pecypca Ha3BalH
ero ‘idiophrases’ a1 TOro, 4ToObI N30EKATH TUCKYCCHH IO MOBOAY KJac-
CH(pUKAINKN PAa3THIHBIX EIWHHIl, TaK KaK OCHOBHAas (YHKIHS pecypca —
3armoMuHaHue (ppa3 Ha OCHOBE SIPKUX HpUMepoB. [l yCHenrHoi opraHu-
3alUH U3YYEeHUS BCETO STOr0 KOHTEHTAa HEOOXOMMMO PEUINTH HECKOIBKO
3a7ad, KOTOPbIC B HACTOSIIUN MOMEHT SIBISIFOTCS aKTYalbHBIMH, KaK JUIS
YHHUBEPCUTETOB, TaK U JUISA S3BIKOBBIX IIKOIL.

1) Co3maTh ycnmoBHs AJS TOCTOSIHHOTO COBEpPIICHCTBOBAHHS YPOBHS
3HAHUS MPEMOIaBATeIIMH PEATLHOTO aHTIHICKOTO S3BIKA;

2) [ocTponTh ONTHMATBHYIO TIOCIEIOBATEIFHOCTE OCBOCHUS MaTepHa-
JIOB, COOTBETCTBYIOIIYIO YaCTOTE MCIIOIB30BAHMS B YCTHON W MACHMEHHOM
peun.

[podeccnonanpHoe COOOMIECTBO WHOTA TPH3HACT IIPAKTHICCKYIO
HEOOXOMMMOCTE 3HAHUS HIUOM: «J[I11 cBOOOIHOrO OOMICHNSI HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM HEIOCTATOYHO OONBIIOro Oaraka 3HAHWH JIEKCHKH W TPaMMATHKH,
CHHTAaKCHCa W CTIWIMCTUKH. HeoOXomuMmo elne W aJeKBaTHOE ITOHWMAaHHE
¢pazeomornueknx emuau» [7]. K ToMy e, rpaMmaTHuecKie HaBBIKA
TOJDKHBI JTyYIlle BCEr0 OCBAaMBAIOTCS HA OCHOBE HM3YUCHHUS ayTEHTUYHOTO
nuckypea [8, 9]. ABTOpBI 3TOi pabOTHI, IMes OIBIT PabOTHI CO CTYACHTAMHU
IOPUIMIECKOro (paKkympTeTa, OTMEYAIOT, YTO aHajdW3 HUIUOM — HE TOIBKO
MOJIe3HOE, HO U MHTEPECHOE 3aHATUE, YTO TAPaHTUPYET JIETKOCTh YCBOCHHUS
Matepuaia. Hanmame BUIEO K COOTBETCTBYIOIIMM HIMOMaM CTaJIO OBl MOII-
HBIM KaTaJM3aTOpOM IIpoIlecca 3alloMIHAHUs. J{Js 3Toro, ogHaKo, He00Xo-
JIMM BBICOKUH YPOBEHB 3HAHWH y CaMUX IIPEroJaBaTeNeii, YTo JOCTHTAETCs
He Bcerga. [IprumH 3TOro 0OCTOSTENBCTBA MHOTO, HO BCE OHH CBOAATCS K
OTCYTCTBHIO JIFOOOMBITCTBA. HamprMep, K TOMY, 9TO MPOUCXOIHUT B MUpE,
T.€. He BCE MPEIOIaBaTEeNH aHTIIMIHCKOTO S36IKa CMOTPST MUPOBBIC HOBOCTH,
HecMoTps Ha ux goctynHocTs (CNN, BBC). Hacrosmas myOnukarms nuca-
mack B ceHTI0pe 2017 roma, Korna ObUTH aKTYaJbHBIMH COOBITHS, O KOTOPBIX
pedb UICT B CIEAYIONINX HIDKE IIPAMEpax.

1) Jonampna Tpamma KpUTHKYIOT 32 TO, 9TO OH HEMOCTATOYHO JKECTKO
OLICHWJI BEICTYIUIEHUE pacucToB B ropoxae lllapmoTrcBmimi, XoTs Bcerma
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0OBHHSET Mpeccy B HeoObekTUBHOCTH: ‘He is so aggressive coming after
media... and yet when it comes to this particular bunch of people, he pulls
his punches. If you have his ear or anybody has his ear or he’s watching
right now — this is the time!” (CNN)

2) Benymas mporpammer CNN 3amaer BOIpoc 3KCIEPTY O TOM, MOXKHO
T TOBOPHTH O SAEPHOM pa3opykeHnn Ha KopeiickoM moiryocTpoBe, Koraa
CEBEPOKOPEHCKAN PEKHUM YIKE yCIeN pa3padoTaTh simepHbIe OOCTOIOBKU U
Oammuctudeckue pakersl: ‘Do you actually think that’s viable now that
they have the goods?’. B Toii ke mporpamMMe oHa TOBOPUT O TOM, UYTO
Tonbko KuTait cmocobeH ‘to tighten the screws’, Korjma pedsb UIET O JaBjie-
Huu Ha CeBepHyto Kopero.

3) B cenTsa6pe 2017 roma va ®nopumy oOpyIImics CHIBHBIA yparad. B
s¢pupe CNN MOCTOSHHO 3BydYaNd MPHU3BIBEL 0 HeoOxoauMocTH ‘to hunker
down’. Map omHOTO U3 TOPOJOB, OAHAKO, TIPSO JKUTEISIM ‘to bunker
down’, 9TO ABNSAETCS PAaCHpPOCTPAaHSHHOW OMMOKOH, Tak Kak riaroma ‘to
bunker’ B 3TOM CMBICIIE HE CYIIIECTBYET.

4) B mauane centsa0ps ma BBC mokazanm 3aMedaTeNbHBIA (QIIBM O
TOM, KaK OBUIO OTMEHEHO pabCTBO B AHIIIHH, KOTOPOTO, COOCTBEHHO TO-
BOpSsI, HUKOTIa HE OBLIO, TaK KaK 3a)KUTOYHBIC aHTIIIYaHe UMENH paboB Ha
naneknx octpoBax B Kapmbckom mope. B Hawane ¢umpma ObLT 3a/1aH BO-
mpoc ‘Is the UK reaching out or hunkering down? ’. Peus 0 HexenaHum
OpHTaHIICB IPU3HATH HCTOYHUK OJIATOCOCTOSHISI HAIIMU — TPY. paboB.

HeobxoanMo Hanmgme OOOMBITCTBA y MpPEMOAaBaTeNieil K CIIOPHBIM
BOIIPOCaM, aHAJIOTHYHBIM TeM, KOTOpbIi 3aTpoHyT B [14. Torma ects manc
TOT'0, YTO STOT WHTEPEC MOSBUTCSA U y CTyAEHTOB. [louTn Bce cipimiamm o
BoitHe CeBepa u FOra, 06 otmene padcrBa B CLIA, HO Manmo KTO 3ayMbI-
BaeTCs O TOM, UTO K€ MPOUCXOIMIIO B AHIIINHU (TOCYIapCTBO BHIKYIIIIIO Y
CBOMX TpaKIaH BCeX paboB, IOCIE YEro TPaKIaHE BIOXKHIN OTPOMHBIC
CpeICTBa B Pa3BHUTHE YKOHOMHUKH, 00pa3oBaHUs, HAyKH W T.1.). ViMeHHO
3TOT mapameTp (JIFOOOMBITCTBO) SIBIISIETCS KITFOYEBBIM TIPH TpHEME TIPETIo-
nmaBaTeneil Ha paboTy, TaK Kak S3BIKOBBIC 3HAHUS SIBISTIOTCS MMOOOYHBIM
MPOAYKTOM 3TOTO COCTOSHUS mymr. OTMETHM, YTO BCE YIMOMSHYTHIE B
[1I11-4 Bumeo MOXKHO HalTH Ha pecypce idiophrases.com

3TOT pecypc SBISETCS MOACUCTEMOH OHJIANH-TIIAT(OPMBI, KOTOpast TI03BO-
JSIeT JIFOOYIO JISKCHYECKYIO SAMHHUITY HUCIONB30BaTh B aBTOPCKUX TPEHAXKEpax,
HANPAaBIICHHBIX HA pa3BUTHC HABBHIKOB ayAWpPOBAaHUS H  TOBOPEHHUS
(englishpatient.org/platform). Bemme ymommnancst pecypc englishpatient.org —
3TO TO e CaMoe, HO TS CTYZICHTOB. PekoMeHTyeM HCIToNB30BaTh 00€ CCHUIKIL
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Bocnpusitie peanbHON peud Ha CIyX HEMBICIUMO 0€3 3HAHHUS HIHOM,
(bpa3oBBIX IIAr0JNOB U IOCIOBHIl BCISACTBHE UX M300MIns. XOPOIIO 3TO
WK TUIOXO — HEBAXKHO, TAK KaK 3TO HEM30EKHBIM SIEMEHT KOMM yHHKAIUH.
B 3axmouenue mpuBenem Meichu [k, Opyaiuia, BRICKa3aHHBIE UM B dCCe
‘Politics and the English Language’, koTopsie MBI OcTaBuM 0€3 KOMMEHTA-
pust: “By using stale metaphors, similes, and idioms, you save much men-
tal effort, at the cost of leaving your meaning vague, not only for your
reader but for yourself... never use a metaphor, simile, or other figure of
speech which you are used to seeing in print’.
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JL.IO. MunakoBa, A.C. Topraesa
Hayuonaneuoiii ucciedosamenvckuti ToMCKuil 20Cy0apcmeeHHblll yHugepcumen

TEXHOJIOI'M3ALMUA TPOUECCA ®OPMHUPOBAHUA
NHOA3ZBIYHOU KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHITUA
IPU PEAJIM3AIIMA TPOEKTHOM JESTEJIBHOCTH

OI[HI/IM N3 aKTyaJIbHbIX BOIIPOCOB MOACPHH3ALNU y‘{C6HOI‘O mponecca
11O UHOCTPAHHOMY A3BIKY ABJIAACTCA BHCAPCHUC COBPEMECHHBIX TeXHOJ’IOFHfI,
HO3BOJIAOIIUX, C OJTHOM CTOPOHBI, 3HAYUTCIIbHO YCHJIIMTHb YCHICHIHOCTb
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